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"V36ekncTonaa mimmii-amammii Tankukoraap” [Tomxkent; 2021]

"V30eKHCTORAA WIMHii-aMaJMil TAAKHKOTIAp" MaB3yCHJIATH PECIyOirKa 32-KVII
TAapMOKJIM MMM MacodaBuil OHJIaliH KOH(epeHIIMS MaTepuajuiapu Tyiuiamu, 30
cenTsiOpb 2021 #iun. - Tomkent: «Tadqiqot», 2021. - 18 6.

Y6y Pecry6imKka-miMuii omtaitd Kondepermmst 2017-2021 imniapia Y306eKUCToH
PecniyOiiMKacMHM pUBOXIIAHTUPUIITHUHT Oe€lllTa yCTyBOp WYHaauIuiapu Oyinda
Xapakariap cTpaTerusiCua Ky31a TYTHITaH Basuda - WIMHUA M3JIAHUII I0TYKJIapUHU
aMaJguérra KOopui O9TUIN #Hynu OwiaH @(aH coxaJlapMHU PUBOXJIAHTHUPUIITA
OarMIIUIaHTaH.

Ym0y PecniyOimka miaMuii KoH@EpeHIMICH TabJIMM coXacujla MexHaT KUJIu0
KeJaérrat 1podeccop - YKUTYBYM Ba Tajlada-yKyBYWIap TOMOHUJIAH TaliépiaHral MIMUI
Te3UCJIap KUPUTWITAH OYJIMO, yHJIA TabJIUM TU3MMMIA WIFOP 3aMOHaBUIA IOTYKJIap,
HaTYDXaJlap, MyaMMOJIap, C4MMHWHU KyTaéTraH Ba3u@aiap Ba WIM-(aH TapaKKAECTUHUHT
HWCTUKOOJIATM peXajlapy TaxX) I KWIMHIAaH KOH(EPEHIIUSICH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.
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WHCTUTYTH)

5./1aBaaT OomKapyBu
JHonent lakupora Hloxuna KOcynosna (Huzomuit Homumaru TOIIKEHT JgaBiiaT

MEJaroruka YHUBEPCUTETH )

6. Kypnamcruka
TomoboeBa bapHoxon OnWKOHOBHA(AHIVKOH JHaBjlaT YHUBEPCUTECTH)

7.Punonorus GaHIAPUHA PUBOXKJIAHTHPHIN WYIMAATH TAAKUKOTJIAP
Camurosa Ymuja XamuiyiuiacsHa (TOIIKEHT BUJIOST XaJIK, TALJIMMU XOIUMIApUHUA
KaiiTa TaiépJiiaii Ba yJIapHUHT MaJlaKaCUHU ONIMPUIIL XYy MapKas3u)
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TEACHING ENGLISH BY USING INTERACTIVE METHODS

Ataxanova Gullola Anvar qizi
Raximova Dinara Maxmudovna
Teachers of English language at school Ne 8
in Urgench city of Khorezm region

Annotation. This article about teaching English by using interactive methods. In this article it
is spoken about a lot of interactive methods, especially the importance of using TPR method in
teaching English.

Key words: teaching, approach, interaction, create, interactive, role-playing games, children,
process, TPR.

We are used to the standard teaching of foreign languages: the teacher explains, speaks and
shows, the student listens, writes, memorizes. Surveys, quizzes, and tests are conducted to find out
what the child has learned. This is a passive teaching method, but it is not the only one. There is
another approach - active. It consists in the fact that the student interacts with the teacher. We use
interactive methods in our work. They are focused on a wider interaction of students not only with
the teacher, but also with each other and the dominance of student activity in the learning process.
In interactive lessons, children work in pairs, in minigroups, create projects, prove theories, and
act as teachers. If we begin to study a new topic, it is not necessary for the teacher to explain it. We
can go from the opposite: we give an example, and the children put forward theories, which rule
is used here. It turns out that the children themselves "invent" a rule, and, while playing, learn. We
plan all classes with teachers, conduct weekly planning meetings, and think about how to build a
lesson so that it is interesting.

There are a lot of interactive methods: role-playing games, projects, brainstorming, and
seminars. For example, we want children to learn words quickly. In schools, teachers give just
dictations. We went the other way: wrote 10 unfamiliar words and came up with a game on a
role-plays. Children rode on rollers to the signpost, read and memorized an unfamiliar word, then
returned to the start and wrote it down from memory. Very good exercise: teaches children quickly,
efficiently and interestingly.

In order to bring the learning process as close as possible to real life, they play scenes from life
at interactive lessons, conduct discussions, and watch films and news. We have a strict rule: we
fully conduct the lesson in English. We sometimes even have moments when a child comes home
after the first lesson and says: "Mom, everything was in English, I didn't understand anything, I
won't go anymore." Parents start to panic. The skill of the teacher is of interest here. Our task,
speaking in English, is to make people understand you, even if they don't know the language. This
is hard, I have to explain with gestures. For example, I say "Open your books", and I show with
a gesture what the guys should do. They repeat and automatically memorize the sentence. It turns
out, I train them, but they don't even understand this.

When you explain in Uzbek, the children get used to it, wait, when you will translate, help. And
when the whole lesson is in English, children are forced to understand. That is, we put them in a
tight framework: if you come, then you need to listen and try to understand.

On the way - another of the techniques that is constantly used in the classroom - Total physical
response. In classes where the TPR method is used, students do not just listen to the teacher's
speech, but also take a direct part in the learning process: repeat words and phrases with different
emotional shades, move, dance.
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Total Physical Response (TPR) Method or full physical response method is one of the methods
of learning a foreign language, widely used for working with children of preschool and primary
school ages. Due to this, the method is universal for working with all types of perception: both
with kinesthetic and with visuals and auditory learners. The teacher, using this method, explains
the meaning of a word or concept through the movement of the body, which his students repeat
after him, while pronouncing the studied word or phrase. In the first stage, for example, the guys
do what the teacher says in English. So, through action, the teacher introduces new vocabulary. In
the second stage, the teacher shows the action, and the children call it.

Most parents are positive about gaming lessons, but there are those who adhere to traditional
forms. We convince them, we say that it is important to talk the child, and not just teach him to
read, write and translate. Because we learn a language in order to communicate in it. The TPR
method is the memorization of new words or phrases using gestures or the execution of teacher
commands. For example, with the word spoon - children eat an imaginary spoon, and with the
word smile- they smile.

For example: Activity "Confusion". The facilitator calls one part of the body while touching
the other. For example, pronounces Nose, and points to the ear. The task of the players is to touch
exactly that part of the body that he calls.

It turns out, with the help of interactive, or as they are also called specialists, communicative,
methods, we kill two birds with one stone: we support the child's interest in the subject, and we
study the language. What can we say about how happy the guys are when they are offered to play
computer games as homework. It turns out that with their help you can improve your knowledge.
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XAPAKAT TAP3U BOCUTAJTAPUHUHI" UHIJIN3 TUJINIAH V3BEK THJIUTA
TAPKUMACHUTA OUJ] AUPUM MVYJIOXA3AJIAP

Mynupa MeHrimnena,

TomrkeHT naBnar y30ek TUIU Ba agabuétu
YHUBEPCUTETU YKUTYBUHUCH,

¢dunonorus dannapu 6yiinua

dancada noxropu (PhD)

AHHoTanus. YOy Makoiaja xapakar Tap3u BOCUTAJIAPUHUHT MHIVIN3 TWIHAH Y30eK TUIura
TapKUMacua CHHTAKTUK BOCUTAJIAPHUHT YPHU, YIapHH TaHJIall Ba Y30€K Ba MHIIU3 TUILIApUapo
TapKUMaZa KyJulam macajajgapu Taxiawi stuianu. lyHuHraek, tapumanga Opensior, KeCHUM,
AQHUKJIOBYMJIAPHUHT JKOMIAIIYBUHUHT Tap>KMUMara TabCUpHU YpraHuiaiu.

KamuT cy3map: xapakar Tap3u BOCUTACH, TapKUMa, Y30€K THIIN, WHIJIN3 THIIH, MOP(OIOTHK
BOCHTA, CHHTAKTHK BOCHTA.

Kupu. J)KaxoH THIITYHOCIUTHAA TPaMMaTHK KaTeropUsiIapHy THIIApapo YMyMIIAITHPYBYU
Ba aXpaTyBuM Oeirwiapy acocuaa TEKIIUPUI, YIapHUHT TAJAKUKUTa CEMaHTHK HYKTau
HazapJaH EHaammm xamaa Oy Oopaaaru UIMHi-Ha3apuil KapaliapHd yMyMIIAIITHPHUII YbTHOOD
Mapkaszujga. AXOOpoT acpuia >KaxOH XaJKIAPHUHUHT MaJaHWW MHTETPaLUsCH Te3 Cypbariapaa
KeHraitnb 0opmokna. by Mumii y3ura XOCIMKHY cakiad KOJMUII TyHE [IMBUIIH3AIMICH TAPUXUIA
y3ura Xoc YpuH TyTraH Xap Oup XaJdKHHUHT nom3ap0d BazudanapunaH OMpU IKAHIUTHHH SKKOJ
HaMOEH ATMOK/Ja. By aca aHbaHaBUN TUIINIYHOCIMKHUHI TPAMMATUK KOJUIUIApUAAH YEKUHTaH
X0J/1a TypJu JIMCOHMH XOAMCANapHU, JKyMIJIaJaH, XapakaT Tap3u KaTerOpUsICHHU MabHOMIaH
LIaKiara TaMOWMIWAA TaJKUK KWINII, Tap3 MabHOJApPUHU THIIIApapo KHECTall 3aMOHABUM
THJIITYHOCITUKHUHT 10J13ap0 MyaMMOoJIapy cupacura KUpaju.

Acocuii Kuem. Tapkuma Xakuga (QHUKp OpUTap dKaHMH3, TWimyHoc A.B.DenopoBHHMHT
“Tapxuma — Oup TWJI BOCHUTajJapu OpPKAJIU aBBAJIPOK HQoJalaHraH MabHOHM OOILIKAa OMp THII
BOcUTaNapu €pnamuaa Tyrpu Ba TYIuK udomanam’” [4; 17] neran KUcKa XKymJlacu Tap)KAMa
KapaCHUHU XaMJla Xap KaHJaal Tap)KUMOH Y3 OoJura KyWraH MakCaJHH TYJaKOHJIW udoaanad
Oepasu.

Cup smacku, OyryHI'M KyHJa Oaguuii Tapkuma coxacuja, alHuKca, Y30eK TUIMIAH UHIJIU3
TUJINra YTUPWIraH 0anuii acapiap aloxuia 3TH00p K030HMOK1a. byHnali Teckapu Tap>kxuMasap
Hadakar y30eKk TapKUMOHJIAPH, OaJIKW WHIVIM3 THIIMHU OHA TWIHM cudaruia Y3IamTHPraH eTyK
MHIJIA3 Ba aMepUKa THIIYHOCIAPU TOMOHMJAH amaira omupuiMokia. Xymmanan, AOmyina
KomupwuitHuar “YTran kyHmaap” poManu aTokiau OpuTaHusiivk amaduérmrynoc Kepon Epmakosa
ToMoHHAaH “Days gone by” HOMH ocCTHIa HalIp KUJIMHAW; aMEPUKAIUK MYTaxacCUC TaXpHUpu
6unan yon stuarad Fadyp Fynomuunr “Ulym 6ona” (“A Naughty Boy”) kuccacu, amepukaiuk
myraxaccuc Kpucrtun Cmapr myxappuiuruaa Hamip stuiaran Owbexknunr “Haowit” pomanu
eTnu0 Kenaérran € Tap)KUMOHJIAp yYyH HabMyHa Ba MakTal BazudacuHu yTamokaa. Y30ek
TWIMJIAH WHIVIM3 TUJIUTa Tap)KuMa acapiap CYHITH MalTna COH KuXarnaH ycud OopaérraHura
KapaMac/aH, TaH OJIMII KepakKH, MHIVIM3 THInJaH OeBocUTa Y30eK TWUiMra Tap:KuMa KUJIMHTaH
acapjap COHM YCTHBOPJIMKKA 3ra. 3aMOHaBHIl Tap>KMMAIIyHOCIHMK PHBOXHIA aMEpUKaIUK
tapxkumaimryHoc FO.Haitna anoxuna ypun tyranu. FO.Haiina Tap>xumanu TYpT Typra akpaTaiu.
VHUHI Ha3apusicura acocaH: TapXumara @uaonocuk éndauiyé TapuxaH OOIIKalapuIaH
WITApUpoOK IIakulaHrad. byHpmail €xpanryBaa aciusaT MaTHHHMHT Tap)KMMa MAaTHH OuiaH
MYTAQHOCHOJIUTH, TapKMUMaHUHT aJCKBATIIMTH IBTUOOP Mapkasuaa Typanu. Jlunzeucmuk
énoauyeda TApKUMOH MATHHUHT (QopMall Ty3WIMIIUIa 3Mac, YHUHT Ma3MyHUH TapKuOura
9pTHO0p Kaparaau. KoMMyHHMKaTuB €HIallyBAa 3ca Tap>KUMOH KOMMYHUKaLUs, SbHU HYTKUN
(haoNMMATHUHT acCOCU TaMOWMJUIApU XMCOOJaHraH MaHOa, axOopoT, pernenTtop, “KanTap agoka”
(oOpatHas cBsA3b), KOIJIAII Ba JeKoiaira acocaanaau. CYHITH — COIIMOCEMUOTHK EHIAIIYB dca
Typau Oenru TU3UMIIapu(KoIIap)HUHT peal BepOai MyJIOKOT/[a COLMal acleKmiapra TabCUpura
pTHOOp Kaparaau [5;34].

IOxopuna canab yruiaran TYpT EHOANIYBIAaH YYWHYWCH, SHHH KOMMYHHKATHB EHIAIIYB
Tap)KUMa ‘kapa€HuJa aHuK HaTikara onu0 OOpyBUM, MAaTH TapKUMAacUHUHI aJeKBaTIUTHUHU
TabMUHJIA0 OepyBuHM, 11y OWIaH Oupra, JJMCOHUN SJIEMEHTHUHT HYTKJA BOKEJIAHHUIIUIA COIHAI
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acCmeKTIapHHU MHOOATra ONyBUM Tap)KuMa EHIANTyBIapuaaH OupH 1e0 XUCOOIaHUIIT MYMKHH.
Kyiingarn muconapia MatH TapKuMacura Typiau €HJallyBlIapHU Ky3aTUII MyMKHH. Macanas:
Jesse felt ready to weep ( A.Maltz,“The happiest man on Earth”) \\ JKeccu tiueuoan apane y3unu
mymu6 mypou (tapx. K.FOcynoga, “Ounr 6axtiu uacon”); He leaned back in his chair and glanced
over at Jesse with small, clear blue eyes that were suspicious and unfriendly ( A.Maltz, “The
happiest man on Earth”) \\ Xynyx 60xu6 mypean kuuxuna mosuii Kyznapunu Keccuea Kapamou
(tapx. K.FOcynoBa “Our 6axtiu uncon”); “I'm the happiest man in the world”,— he whispered
to himself (A.Maltz, “The happiest man on Earth”) \\ “Men oynéoacu sne 6axmau ooamman”, —
0e6 wueupnaou y ysuea y3u (tapx. K.HOcynosa, “Our 6axtinu uncon”); “Listen, Tom” Jesse said
softly, “you just don't understand”. He opened his eyes. — They were filled with tears (A.Maltz,
“The happiest man on Earth™) \\ Kynox con, Tom, — d0eou Keccu 2apubona xonoa, — Cen wyHuaxu
MYWYHUWHY UCIAMAANCAH-0d. Y KV3napuHu ouou. Yrune Kyziapu éw ounan myaué Koazanou
(tapx. K.FOcynosa, “Onr 6axtiu uncon”), “You are crazy” — muttered Bracket (A .Maltz, “The
happiest man on Earth”) \\ “Axnoan ozancan”, — muneunnaou bpaxem ana (tapx. K.FOcynosa,
“OHr 0axTJIM UHCOH”).

IOxopuaa kentupwirad Tap)KuMa HaMyHaJIapuIa cy3Ma-cy3 TapKuMa KUJIHII, ShHU (DUITOTHK
Tap)KUMa YCyJaWJaH YeKUHUII Ky3atunaau. JKymunanah, ready to weep Xymiacu apawnz y3unu
mymu6 mypou cudarugaru Mypakkad KypuiMa BOCUTAacHIa YyTUupuiran. by ypuHaa CUHTaKTUK
carxJard Bocuragap YpHuaa MOpQOJOTHK KaTiaamaard -€30u KyIUMYaCUHUHT KYMakyl (ebira
KYIIMIUIIA UHIIN3 TUIUAArd yioy sKymiia MOXUSITUHU HUcOaTaH Ta0uuil, y30eK YKyBUYUCH YUYH
TYIIyHApIUPOK udonanai onumu myMmkuH. UkkuHun sxymnanaru glanced over (Ky3 Taliamok)
ubopacu Kyiapunu Kapamou ne0 TapKuMma KWIMHTaH. [apuu Kymjajard yMyMUH MOXHSAT
cakaHuO KonraH Oyica-na, ymoOy udoma XapakaTHUHT COHMSBHUIMTH, KyTHJIMaraHaa COIHp
OynraHMri KabW Tap3 MabHOJAPHU TYIAKOHIHM HdomanaMmaiiiu. YUuHuu xymiaaa whispered
(debiu XxapakaTHUHT KUCKa MYJIaT JaBOM STTaHJIUTUra UIIopa KWUIaau; Tap3 MAbHOCHHHU JIEKCUK
BOCHUTAaCH OpKalik, aifHaH Yy3ura MyTaHOCHO Jekcema Epmamuna (“uueupnaou’”) tapxuma
kunuHaau. CYHITH Kymilaza XaMm JIeKCUK Tap3 udona BocuTacu “muttered” y30ex Tunmra
CEMaHTHK Ba TpaMMaTHUK JXKUXATAaH MYKOOWI “Munzunniaou” Maxkiuaa TapKMMa KUJIUHTaH
Oyica, TYpTUHYM Mapyuaja aciusAT MaTHHIATH Tap3 udoaa BocuTacH Y30eK TWina yia MabHOHU
OMJIBOCHTA aHIVIATYBYHM JIEKCeMa OMJIaH aJMaIITHPHITaH; Oy 3ca MaTHTa ¥3Hra Xoc Mo3THKA OaxIil
aTrad. by xomar xyMiIaHH KOMMYHHUKAaTHB EHJIAITYB aCOCUIA Tap)KMMa KHJIMHTaHWHU KYpcaTay.

XyJsoca. Jlemak, OupuHuM rypyxra Tap3 udoaa BOCHUTAJApH Y3Wra TpaMMaTHK JKUXATIaH
MYyTaHOCHO OYITaH BOCUTA OPKAJU Tap >KMMa KWJIHMHTaH X0JaTiIapHu KUPUTHO, OyH1al )KymIiajJapHu
(bunonoruk HanryBaa Tap)KuMa KWIHHTAH IeHUIT MyMKUH. 3epo, FOKOpHUIa TAabKUIJTaHTaHUIEK,
¢unonoruk E€HpamryBna OMPIMKIAPHUHT KATETOPHUSCH Ba COHHM JKUXATJAaH MYTaHOCHUOIHUTH,
NIYHUHTACK, Tap)KUMa MAaTHUHUHT aciiura HucOaTaH aJIeKBATINIY KaOW yHCypJap MPUHITHITHAI
axaMusTra ora.
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XAPAKAT TAP3U BOCUTAJTAPUHUHI" UHIVIN3 TUJINJAH SU’;}BEK THUJIUTA
TAPKUMACHUJIA CUHTAKTUK BOCUTAJTIAPHUHI' YPHU

Mynupa MeHrimnena,

TomrkeHT naBnar y30ek TUIU Ba agabuétu
YHUBEPCUTETU YKUTYBUHUCH,

¢dunonorus dannapu 6yiinua

dancada noxropu (PhD)

AHHoTanus. YOy Makoiaja xapakar Tap3u BOCUTAJIAPUHUHT MHIVIN3 TWIHAH Y30eK TUIura
TapKUMacua CHHTAKTUK BOCUTAJIAPHUHT YPHU, YIapHH TaHJIall Ba Y30€K Ba MHIIU3 TUILIApUapo
TapKUMaZa KyJulam macajajgapu Taxiawi stuianu. lyHuHraek, tapumanga Opensior, KeCHUM,
AQHUKJIOBYMJIAPHUHT JKOMIAIIYBUHUHT Tap>KMUMara TabCUpHU YpraHuiaiu.

KamuT cy3map: xapakar Tap3u BOCUTACH, TapKUMa, Y30€K THIIN, WHIJIN3 THIIH, MOP(OIOTHK
BOCHTA, CHHTAKTHK BOCHTA.

Kupuu. /lyné tunmyHocnuruia gpebiBayHra Joup Ty piiv KaTerOpUsJIapHUHT, XyCYCaH, Xapakat
Tap3u MIAKIJIAPUHUHT Ba3u(paBuil XyCyCHUSTIIApUHH aHUKJIAIIra Aoup Oup Heua yHIaMeHTAI
TaaKUKOoTIap amanra omupuirad. lllynra kapamacaan, tap3 udoaa OUPIUKIAPUHUHT MabHOCH
OyryHra Kazap ¥30eK Ba MHIJIN3 TUIM O3 UMl MaTHIIApU aCOCHU/Ia YOFUIITHPMA TaJKUKOT 00BEKTH
O0ynmaran. CTpyKTyp )KUXaTaaH Oup-Oupuian KeCKuH (apK KWIyBYHM UHIIIA3 Ba ¥30€K THILIapuIa
Xapakar Tap3d MabHOJAPHHUHT YMYMHUH KUXATIapHHA AaHWKJIAIl MaB3yHHHT J0J3apOIUTHHH
HaMOEH dTaIn.

Acocuii KucM. MabllyMKH, KECUM — TallHUHT CEMaHTHK Mapkaszu. Tapikuma skapaéHuia rar
KYPWIMILY Y3rapuiiy Tabuuii Xoi, 103 Oepuliyn MyKappap xoauca e Kapanuuu j1o3um [2; 36].
Tummynoc XK.I'punbepr y3ununr “acocuit Taptu® THnonorusicu” [5; 73-113] nazapuscuaa ramn
KypPWIMIIN XaKuaa MyJnoxXa3a KWiap 3KaH, TypJid TWUIapJard ramiapHd KyHuzaru tapTaora
acocaH cHH(pramTupaIu:

1) mpenmnoriap Ba KylIMMYalapHUHT MaBKy/IJINTH;

2) napak rarutapza sra (subject), kecum (predicate) Xxamaa TYaMpyBUH(ObjeCct) HUHT )KOUJIAITYBH;

3) anukoBYM BazudacuHu OaxapyBuu cudariapHuHT ramjaaru ypuu [1; 114].

bunamuzku, Tapxuma skapaéHupa ymoOy OenruiaHraH TapTuOnap TaMoMuia Oy3WIIHINN
MYMKUH: OyHIal y3rapuiiap TapKumMa KWINHAETTaH TUWIHUHT CTPYKTYP XyCyCUsSTIapura OOFIuK
Oynanu. I'an 6ynaknapu opacuia MKKM acocuil OyinakHu axkparud xypcartuil MyMKHH. Kiaccuk
rpaMMaTHKaJa XaM dra Ba KeCHM TamHHHT Mapkasuil Oymakmapu xucoOmanamu. Kecum ram
TapKUOWHUHT aCOCHI KUCMU OYJIMO, YHUHT Y3aruHU TAIIKWJ 3TaId. 3€p0o, KECUMCH3 MPEIUKaIIns,
STbHU XaOapHUHT alfHU 3aMOHJIary peaJllTuKKa MyHocabaru Xxam udonanana onmanau [1;145].

Tapxxuma »xapaéHuJa MaTHTa KOMMYHHKATHB E€HJANIyBAAa TAallHUHT Ma3MYHUH MapKasu
O6ynran KkecuM, OM3HUHT XOJaTUMH3/1a XapakaT Gpebiau Ba y Onnan Ouprajukia Tap3 MabHOCHHU
n(o1aIoBIM BOCUTA aXOOPOTHHHT ACOCHHHM TAIIKKII ATAIA. YHUHT aTpoduaaru 0omka Oupiukiap
3ca Tap)KuMa KWIMHAETraH TUJIHUHI Kypuiumura Kapad y3 ypHuHuU y3raptupanau. Macanan: [t
was raining (E.Heminguey, “A cat in the rain”) \\ Mana xo3up xam éweup wappoc Kyuanmu.
(tapx. Y.Amn, “Emrupna konran mymyk”); Across the square in the doorway of the café a waiter
stood looking out at the empty square. The American wife stood at the window looking out
(E.Heminguey, “A cat in the rain”) \\ Pynapaoacu xaxeaxona swueu onouoa oguyuanm cyeoa
oyxKan 60KKa Kapad mypuoou. LLly oamoa amepukaiuk XOHUM Xam XoHacuoazu 0epaza opmuoan
boxka nazap mawnaanmu (tapx. Y.Amu, “Emrupna xonran mymyx”); The wife went downstairs
and the hotel owner stood up and bowed to her as she passed the office. His desk was at the far end
of the office (E.Heminguey, “A cat in the rain”) \\ Xonum 3unanap éxanab xosenuxxanua nacmea
mywou. Juux o10uda MeExXMOHXOHA XYAHCACU YMUP2aH IKaH. XOHUMea Ky3u mywear 3ax0mu OuK
mud yprudan mypudb, ynea mavzum Kunzan 6ynou (tapx. Y.Amu, “Emrupaa konran Mynyk”);
As she stood in the doorway an umbrella opened behind her. It was the maid who looked after their
room (E.Heminguey, “A cat in the rain”) \\ Xonum 6ycazaoa yiica 6omué mypzanou, myikyc 6ouiu
Vy3pa wapak amué cosbon Kanomaapu éuunou (tapx. Y. Amm, “Emrupna xonran mymyx”); She
went over and sat in front of the mirror of the dressing table looking at herself with the hand glass.
She studied her profile, first one side and then the other. Then she studied the back of her head and
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her neck (E.Heminguey, “A cat in the rain”) \\ Cydpanué mowoiina onouea 6opou. Kyszzyea 6oxuo,
V3uea CUHUUKAAO 3eXH Kyuou. Assan y momonuea, Keiun 6y momonuea yepuiubd Kapaou. Onnox,
cunnux r3napu, sucacunu cuitnanraou (tapx. Y.Amu, “Emrupaa konras mynryk”).

Muconnapaan aHIIalWIraHuIeK, O0ab3u TapKuMa Iapyalapuia XapaKaTHUHT Tap3uHH
ndoganoBun BOoCHTANIAp yMyMaH YbTHOOPCH3 TYIMIMPUO KOJMAUpHIICA, OOIIKAa XoJulapja MaTH
OXAHTJOPJIUTH, YHUHT MOTUKACUHU OIIMPUII YUyH TapKUMa KHJIMHTaH ’KyMJjla TapKuOura Typiu
Tap3 MabHOCHUHU OMIIAMPYBYU BOCUTANIAP KYITNO KYHWIaau. YUMHYH Ba TYPTUHYH Tarjiapaaru OuK
IMUO ypHUOAH mypuod, mavum Kua2an 0yaou, yiea 60mud mypeanou, myiuKyc, mapax 3muo...
éuunou xabu udomanap 3UMMACUTA XAPAKAMHUHE COHUSGULLIUSY, HOMYIUKIUSY, OABOMULLIUSU,
KYMUImMazanoa cooup oyneaniueu Kabu Typiau Tap3 MabHOJApUHU Udogananl roKJIaTuirad 6yimo,
yily Tap3 MabHOJAPH aciaUAT MaTHUAA kentupunmMaiu. [llyoxacus, ymdy Oupnukiap Tapkuma
marHura Oaguuii OYEKIoparK Oaruianl, Iy OujiaH MAaTHHUHT TACBUPUIN KyBBAaTHHH OIIMPUIITa
Kapatuiarad. MabiayMKH, “TacBUpUN Tap)KUMaJaH OOIIKa MparMaTUK MabHOIApHHU udomamamga
¢oiinananmwiaan” [2; 74]. Kypunub® Typranuaek, acausTaard kymiiaiapjaa Tapkuma ydyH yra
Mypakkad OyiraH mparMaTHK MabHOJIAp KYy3ra TalulaHMaiau, mry cabaliii TapskuMa MaTHUTa
Tap>KUMOH TOMOHMIaH OyHJall OupiuKiIap MycTakuil kuputuianu. Macanan: Alix Martin stood
leaning over the small rustic gate, watching the retreating figure of her husband, as he walked
down the road in the direction of the village. Presently he turned a bend and was lost to sight,
but Alix still stayed in the same position, absent-mindedly smoothing a lock of the rich brown
hair which had blown across her face, her eyes far-away and dreamy (A.Christie, “Philomel
Cottage”) \\ Aruxc Mapmun Kuukuna, Kynon oapuiaea CysaHeauda KUULIOKKA SAMY8YU CYKMOK
oOyinab Kemaémeaw 3puHuHe OpMuoaH Kapad xonou. Mana, spu Oypunuwoa Ky30aw &ouud
oynou. Anuxc sca ywa ango3oa mypeanuua, aHop EHOKIAPUHU YNUO MypeaH NApUuion KyHeup
counapunu xaénuan myzama oownaou (tapx. P.Ka66opos, “bynOyn oménn”); True, there had
been romance — of a kind — Dick Windyford, a fellow-clerk (A.Christie, “Philomel Cottage”) \\
Pocm, 6y opaoa ynune xaémuea myxaboam xam oup mypanaé ymou (tapx. P.)Ka66opos “bynOyn
oménn”), Unwittingly she had found the way to arouse her former lover. Dick Windyford had
come to her stammering with rage and anger (A.Christie, “Philomel Cottage”) \\ V dexocoan
Jlux Bunougoprnumne xam xuc myueyiapunu yiuomuod w0oopou. Y Kuznune énuea kenuob, azaboan
oyoyknana-oyoyknana Kuuxkupa kemou (tapx. P)Ka66opos, “bynOyn oménu), “I reckon to”,
— said George simply. It's a fine thing to be able to eat your fill and know all the time as it's not
you as is paying for it (A.Christie, “Philomel Cottage”) — by anuxk, — 0edu uon coodanux ounau. —
Ilynunu mynamacaueunenu buna mypub, myueynya eo-uyuus kumea ékmariou? (tapx. P.2Ka66opos,
“Bynbyn oménn”), As she moved with her fragrant posy towards the house, Alix noticed a small
dark green object, peeping from between some leaves in one of the beds. She stooped and picked
it up, recognizing it for her husband's pocket diary (A.Christie, “Philomel Cottage™) \\ V eymrapnu
baspuea 6ocub, yiea Kaumapka, uyioa oapenap opacudd aiiakaHoau myk 3aHeopu paHeiu
Hapca énaémeanunu Kypou. Asaiinaéd xynuea onou. Spunune Kauod oagpmapuacu dxkan (Tapx.
P.)Xab660pos, “bynOyn oménu’), Before her was another long passage, and the White Rabbit was
still in sight, hurrying down it. She was close behind it when she turned the corner, but the Rabbit
was no longer to be seen (L.Caroll, “Alice in wonderland”) \\ Arucanune onouoa y3ym epocmu tiynu
natioo 6yau6, ynune oxupuoa Ox Kyénnu Kypuoé Konou. Kyéu sca oup 3ymoa mynnen oxupuoazu
myronuwea oypunué kemou (tapx. M.3oxunoBa, “Anuca myxuzanap mamiakaruaa’); She tried
her best to climb up one of the legs of the table, but it was too slippery, and when she had tired
herself out with trying, the poor little thing sat down and cried (L.Caroll, “Alice in wonderland”)
\\ Cmonnune oéknapuoan bupuea mupmawiud YuKuwea Xapuao ypuHca-oa, OyHu Inaai 0amaou
(Tapx. M.30xumoBa, “Anuca My>Ku3anap Mamiaakaruaa’”).

Tapxumonnap (GWIONOTHK, KUCMaH JIMHIBUCTUK EHAAlIyBAa Oapuya HUPUK TIpaMMaTuk
KaTeropusiIapHH, IIYHWHTACK, XapakaT Tap3W KaTerOpUsCHHH XaM MYTaHOCHO, MyKOOMII
BOCHTACH OPKAJIH YTHPHINTA HHTHIIAIIAIU. BUPOK akcapusT Xowiapaa Xxap Oup THITHHHT CTPYKTYp
Xycycusmiapu cabald Ttapkuma Oupiukiapu Oomika carxjap OwiaH ‘“‘YajkalITUpWIraH™ Tap3naa
Oepuiaau: OMp TUIJIa CHHTAKTHUK, JEKCUK €KU MOP(OIOTHK BOCUTA OpKalu udoJataHraH MabHO
TapKUMa KWIMHAETTaH THIJAa YMyMaH OOIIKAa TpaMMaTUK KaTeropus 3UMMAcHUra FOKIaTHIaIH.
“IIy6xacu3, rpaMMaTHK MIAKITHU TaHJIAII SPKUHIUTY OYIMaran 6apya Xoiapaa, SbHU TpaMMaTHK
makJuiapan Tooe Goiananum Xoutapuaa yIapHuHT MabHOCH cod Oup Tuiara ous, (axar Tuil
TU3UMHUHHHT Y3112 MaBKy Oyiran myHocaOatiap ounan 6enrmnanaan’, [1;80] — neiiam TaHukm
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TWINIYHOC ApakuH. Ymly (UKpUHH OOIIKa aMepuKamuK TuiamryHoc [LITHMCOHHHMHI Xyrocacu
épmamuna acocnaiau. ONMMMHHUHT axOOpOT XaKWaard Hazapusicura acocas: ‘‘Nothing which is
required by the structure can signal any meaning [4;67], s5HU TpaMMaTHK MIAKJI TaKa30CH OWJIaH
ro3ara KeJiaraH Xap KaHaal axOopoT ¥3 TapkuOwma Xed KaHgald MabHOTa 3ra sMac. AHUKPOK,
arporua M30XJIaHraHAa dca rpaMMaTHK MIaKira To0e X0oJ/1a Tap)KMMa KWJIMHTaH Xap KaHmaan
MarH ax0opoT cudaruaa y3 Ky4ruHHU HYKOTaau, MaTH CEMaHTHKACH TPaMMaTHK IIaKjiapra Tooe
XOJIJIa TY3WIHIIH YHUHT Ma3MyH-MyHIaprokacura nmytyp erkazanu. llly cababnan xapakar Tap3u
KaTeropuscu Tap)KuMacura xam (hakaTThHa TpaMMaTHK SKUXaTnaH EHAAIuIl Oaauuii MaTH
Ma3MyH-MOXHUSTHHUHT TYTaKOHIU MU(POJATAHUIINTA, YHHHT PEIUIMEHT TOMOHHUAH OCOH KaOyll
KWJIMHUIIATA TYCKUHJINK KWJIaJWd: MAaTHHUHT KOMMYHHUKaTHB Xycycwsitmra myTyp eramu. [y
Ha3apusIaH KeJTu0 YUKUO FOKOPHIATH Tap KUMa MaTHJIAPUHU TYPT Typra aKpaTuil MyMKHH.

Xyaoca. Jlemak, OupuHuM rypyxra tap3 udoma BoCUTAapHU y3WUra TpPaMMAaTHK KHXATIaH
MYTaHOCHO OYJIraH BOCHTA OPKaJIM Tap)KUMa KMJTMHTaH X0JIaTiIapHU KUPUTHO, OyHIal )KyMIIaJlapHU
¢butonoruk EHaIIyBaa TapyKUMa KWIHHTaH JISHUIIl MyMKHH. 3epo, FOKOPHIa TAbKUJIaHTaHUICK,
¢dunonoruk €HpamryBia OMPIMKIAPHUHT KATETOPHUSICH Ba COHHM JKUXATJaH MYTaHOCHUOIHUTH,
NIYHUHTICK, Tap)KUMa MAaTHUHUHT aciiura HucOaTaH aJICKBATJIMIU KaOW yHCypJap MPUHITHITHAI
axaMmusaTra sra. VIKKMHYM TypyXra xapakar Tap3d MabHOJIAPUHHWHT aciUATIAaH (GapKiIu carx
BOCHUTAJIapW OPKAJIM TapKMMa KWIMHUIIN €KW Tap3 MabHOCHHUHT OyTyHJIail OOIIKa rpaMMaThK
KaTeropusijlap HeTU3uaa OCPIITUINY Tap)KUMara JHHIBUCTHK EHIAITYB HATHXKACH YIapOK ro3ara
kesrad. YyHKW MaTH Tap)KMMacura JMHTBUCTHK HYKTaW Ha3aplaH EHIANIYBYM TapKUMOH V3
OJIIUTa TPAaMMAaTHK MYTaHOCHOJIMK, aJCKBATIIMK TPUHIMILIAPUHE 3MAc, Ma3MyH XamJa MabHO
SXJIATIUTAHYU CaKJ1ab KOMUIIHU MaKca | KHIUO onaau. YUUHYM TypyX HaMyHajap/a 3ca akcapusiT
XOJJIapAa MabJiyM OUp XapakaTHUHT Tap3 MAbHOCH TYIIHPHUO KOJTUPHITA TN Ba, aKCHHYA, TAPKIMa
MaTHHTa acJIUATIA KeITHPHIMAral Xxapakar Tap3u MabHOJIAPU KUPUTHIAAH. ByHTal y3rapumniam,
OupuHUYWIaH, co( JIMHTBHCTUK YHCypJap/aH Tallkapd MaTH KOHTEKCTH Ba OOIIKa HYTKHA
nparMaTvK Ba3WsITIAp TaKO30 3TajH, yIIOy HaMyHaJapHU MaTH Tap)KMMachra KOMMYHHKATHUB
€H/IalyB HaTHKACHIA F03ara KejraH, 1e0 Xyloca KUIHII MyMKHH.
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5. Greenberg J. Some universals of grammar with particular reference to the order of
meaningful elements. In: Universals of Language. Cambridge (MA): MIT Press, 1963, 73-113.
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BOLALARGA MO‘LJALLANGAN TIBBIY REKLAMA MATNLARINING O‘ZIGA
XOS XUSUSIYATLARI

Sobirova Dilnoza Rasulovna
Buxoro davlat universiteti tayanch doktoranti
sobirova.2018@inbox.ru

Annotatsiya. Ushbu maqolada tibbiy reklama matnlarini yaratishda adresatlarning yosh
xususiyatlarini inobatga olish muhimligi xususida so‘z boradi. Keltirilgan fikrlar ommaviy axborot
vositalari orqali e’lon qilinayotgan bolalarga mo‘ljallangan tibbiy reklamalar tahlili asosida
dalillanadi.

Kalit so‘zlar: tibbiy reklama, adresat, bolalar, dori-darmon, reklama matni, yosh omili.

Bugun tibbiyot olamida dori-darmonlar va ularning reklamasi xilma-xil. Tabiiyki, ular
orasida raqobatning ham kuchliligi hech kimga sir emas. Bunday vaziyatda kopirayter(reklama
yaratuvchi)dan o‘zgacha uslub va mahoratning talab etilishi ham bor gap. Reklama yaratuvchilari
adresatlarning o‘ziga xos xususiyatlarini inobatga olishi reklamaning muvaffaqiyati uchun muhim
hisoblanadi. Ayniqsa, adresatlarning yosh xususiyatlari yaratilajak tibbiy reklamalar uchun muhim
omil sanaladi. Tomoshabinlarning yosh xususiyatlari orasida bolalar va o*spirinlarga mo‘ljallangan
tibbiy reklamalarni alohida ta'kidlash lozim (Bobotik, Bepanten, Espumizan, Jlunexc ons demell,
Anaferon, Pikovit, Supradin Kids). Bolalarga mo‘ljallangan tibbiy vositalar reklamasi kuzatilgan
reklamalarning 9% ini tashkil etadi. Bunday reklama matnlarida “bolalar”, “bolalar uchun” kabi
birliklar faol qo‘llanadi.

Bolalar anaferoni:

- O ‘RVI va grippni davolashda va profilaktika qilishda;

- Farzandingiz immunitetini mustahkamlashda;

- Va bir oylikdan oshgan bolalar uchun mo ‘ljallangan.

(Anaferon dori vositasi reklama matnidan).

Bolalarga mo‘ljallangan dori-darmonlarni reklama qilishda bolalarga xos dunyoqarash,
fikrlashga e’tibor qaratiladi va bunday reklamalarda albatta bolalar ishtirok etishi zarur. Zodak
dori vositasi reklamasida bolalarning astronomlar o‘yini bilan mashg‘ul vaqtidagi muloqoti
tasvirlanadi:

O‘g‘il: — Shoshma, koinot changi kerak!

Qiz: — Apshi...

O‘gil: — Oyi, Dasha butun koinotga aksiryapti.

Ona ham ularga bolalarcha o‘yin ruhiga mos javob qaytaradi:

Ona: — Changga allergiyangiz bormi? Unda Zodak sayyorasiga uchamiz!

Qiz: — Qanotlarni chizib bering...

Zodak! Allergiyasiz, baxtli onlar... (Zodak dori vositasi reklama matnidan).

Bolalar odatda dori ichishni xushlashmaydi. Lekin ona o‘yinga mos ravishda Zodak sayyorasiga
uchamiz deya bolalar e’tiborini tortadi, tabiiyki, adresatlarni ham. Shu o‘rinda ona Zodak dorisini
ichamiz jumlasini qo‘llaganda reklama u qadar ta’sirli chigmas edi. Qolaversa, dori qabul gilishda
bolalarning o°ziga xos ta’siri ham mavjud.

Bolalarga mo‘ljallangan dori vositalari reklamasida ertak qgahramonlari yoki o‘yinchoqlarning
jonlangan ko‘rinishi aks etishi mumkin:

Ibufen D — bu tana haroratini pasaytiruvchi, og ‘riglarni qoldiruvchi, yallig “-lanishlarga qarshi
vosita. Tarkibida shakar va bo ‘yoglar mavjud emas (Reklama roligida ko'k rangli quyoncha
eshikdan mo ‘ralaydi, betob bolaga Ibufen Dni ichiradi. Bola tuzalgandan so ‘ng ko ‘k quyoncha va
bolaning bog ‘chada birgalikda o ‘ynagan holati tasvirlanadi).

Bolalar yo'talganda, ko'k ayiq ularga yordam beradi (Bromgeksin Berlin-Chemie dori vositasi
reklama matnidan).

Bolalarga mo‘ljallangan dori vositalari reklamasi matni boshdan oxir ertak ko‘rinishida
yaratilishi mumkin:

Kichkina bir malikaning isitmasi bor edi. Ezgulik farishtasi esa malikaga ganday yordam
berishni bilardi.

Atsefenak kiddo isitma tushiruvchi, og rig qoldiruvchi, yallig ‘lanishga qarshi. Uch oylik va
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undan katta bolalar uchun. Shakar va bo ‘yoqlarsiz.

Og ‘rig, isitma bor bo ‘Isa demak,

Atsefenak kiddo yordami kerak! (Atsefenak kiddo dori vositasi reklama matnidan).

Bolalarga mo‘ljallangan dori-darmon reklamalari ko'proq darajada ota-onalarga qaratilgan
bo‘ladi. Bola parvarishida ona yetakchilik gilgani bois tibbiy reklamalarning aksariyatida dori
xususiyatlari haqidagi ma’lumot hamda dorini qo‘llash yuzasidan tavsiyalar onaning tilidan
beriladi va bu reklamaning ta’sir kuchini oshirishga xizmat qiladi:

Mening kichkintoyim qorinchasining yaxshi faoliyati uchun nima yordam beradi? Jlunexc ons
oemeiti! Uning bifodobakteriyalari xuddi bolajonlar ichaklaridagi kabi hazm qilish buzilishining
oldini olish hamda ichak mikroflorasini tiklashga yordam beradi. Bayram dasturxoni ham
qorinchamiz dam bo ‘lishi uchun bahona emas. (JIunexc ons demeti dori vositasi reklama matnidan).

Yana bir e’tiborli jihati bolalarga mo‘ljallangan dori vositalari reklamasi matni qo‘shiq shaklida,
quvnoq musiqa ostida berilishi mumkin:

Bolajonning terisi, sog ‘lom bo ‘Isin doimo,

Qizarib golsa nogoh, Bepanten bo ‘Isin davo.

Tarkibida lanolin hamda B5 provitamin

Foydalansangiz shifo bo ‘lishi tayin.

Minglab-minglab onaning

Ishongani bepanten (Bepanten dori vositasi reklama matnidan).

Xullas, tibbiy reklama matnlarini yaratishda yosh xususiyatlarini inobatga olish g‘oyat
muhim sanaladi. Ayniqgsa, bolalarga mo‘ljallangan dori-darmonlar reklamasida “bolalarcha fikr”,
“bolalarcha dunyoqarash™ni reklama matnga singdirish adresat e’tiborini jalb qilishga xizmat
qiladi. Tabiiyki, reklama qilinayotgan dori-darmonga qiziquvchilar auditoriyasi kengayadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. AbaynnaeB b.X. Y30ek pekiama IMHIBUCTHKACH: Ha3apus Ba amManuét. Ounonorus Qanna-
pu 6yiinua dancaga noxropu (PhD) nuccepranusicu aBropedeparu. Auamxos. b. - 60. (2020).

2. NynsaunoB A.IL. A3bik pexnamel. Upkyrck UTITY, 186 c. (2001).

Centsiopn [ 2021 7-Kuem TomxkenT
15



V3BEKHUCTOHJIA WIMHAM-AMAJIAN TAIKAKOTJIAP" MAB3YCHIIATA PECITYBJIHKA Q%%
32-KVII TAPMOKJIH WIMHNA MACO®ABHH OHJIAITH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLIAPA CLC

KOHIEIITYAJI TAXJINJI MACAJIACU BA YHUHI' METOAOJIOI'NK ACOCJIAPHU

KocumoBa Maauna 3aiiHOOMIMHOBHA
AJ1Y, ®akynbreTiapapo 4eT TUsiap
Kadenpacu kaTTa YKUTYBUUCH

Konnenrtyan Ttaxjguin acocaH JEKCHK-(pa3eosoruk MQoaa BOCHUTANIAPH KECUMHJA amalira
OILIMPHUIICA-/1a, CEMaHTHK Tax WA papk Kumaau. Ma3myHu, MaKcaau Ba Basudaiapu )KUXaTuIaH
Kalicuaup MabHOZA KapaMma-Kapiiyd Tabuarra ira: JEKCHK CEeMaHTHKAa THJI OWpPIUKIAPUHUHT
HIaKJIMJIaH Ma3MYH-MOXHUSTH TOMOH 0opca, KOLenTyasl TaXJuiia MabHO OUpPIUKIapy/IaH IIaKi Ba
udoaa OUpIUKIapy, JIEKCUK MAbHOAAH KOHLENT MOXHSITH, IbHU KOTHUTUB UHTEPIPETAIUs TOMOH
cpKuO Oopaau. JIekcuk OUPIUKIAPHUHT KOTHUTUB MHTEpIpeTanus OO0CKHYHY Xyda XaM MyXUM
— yCH3 TaxJIWJI JJMHIBUCTUK CEMAHTHKA JToupacuia Koo keraau'. CeMaHTHK TaxJIuI OPKaJH Cy3
TaBCU(IIaHCca, KOHIETITYal TaXJIHJI T Ba TaakKyp Ba MHCOHHHUHT aTpoQ-0JiaM XaKUJard KeHT
KaMpOBJIH OMJIMMIIApUHM Ha3apnaa TyTaan. KoHIenTyasr TaxJimI TypJid METOAIap OpKallk amalra
OLIMPUIIAAN, TYpIH TAIKUKOT MaTepuayiapy acocuja MIiad YuKWiIraH Kymiaa® €HaanryBiap
maBxy1’. B.A.Maciosa y3unuHr «KOrHUTHBHAS THHIBHCTHKA» YKYB Ky IJIAaHMACHIa KOHIICITYaJ
TaXJIWITHUHT TpodmamTupuin Hazapuscu metoau (E. bapTMuHCKkwmii), BepTHKan CHHTAKTHK
maiinonnap (C.M. IIpoxoposa), remraibTiaapHi aHUKal KoHenTyan Taxjaunu (JI.O. Yepneiiko,
B.A. Jomunuckuii), Beprukan kontekct meroau (O.C. AxwmanoBa, M.B. T'to0G6ener), dpeiim
cemantukacu (Y.Owumimop), metadhopuk taxauwn (k. Jlakopd, M. [xoHcoH), cueHapuiinap
taxym metoau (P.Illenk, P. AbenscoH) Ba korautus nporoturuiap (2. Pomr, k. Jlakodd) kadbu
Typiu €HIAIyBIapra acoCIaHraH METOIap XaKuaa MablIyMoT Oepaan’.

OnumaHuHT GUKPUYA, KOHIICTITYall TAXJIWIHUHT KaHJal yCITyOMHH TaHIaIl TaIKUKOT OCTHIAaru
KOHLENTHUHT TypH, Tabuaru, Kail Japaxaaa Mypakkal Ty3wJMara sra SKaHJIMTH Ba XaJKHUHT
MWJUIMH-MaJIaHUM Xa€THIaru YpHH, LIYHUHIIEK, TAJAKUKOTYM Y3 OJJUra KyHMraH Makcaa Ba
Bazu(anapra MyBopuK Tap3aaamairaomupmianad. Macanan, B.A.MacnoBa Gpukpuda, KOHIIETITya
TY3WIMaJApHUHT SAPO Ba nepudepuk OUpIUKIapUHU aKpaTuO OJUII HYKTau Ha3apuaH MaJlaHui
XHMXAT/IaH aXaMHSTIa MOJIUK OYJIraH KOHIIENT/Iap yuyH KyHHIard MEeTo/ 1013aponuk kach staau®:

1) Taxymnra TOpTUIAETraH KOHIIETITra TAalUTyKJIW OYnraH pedepeHT-BazUATIapHU aHHUKIA0
onur (6auuii MaTH MaTepuaiapu aCoCHIa);

2) OoNaMHUHT MWUIMHA MaH3apacuja KOHIENTHUHI YPHUHU aHMKJIAII; SHIUKIONCIUK Ba
JMHTBUCTHK JIyFaT MaHOanapu/a u30X Ba TaBcH(pHUra MypokaaT KUJIHIIL,

3) aTUMOJIOTMK MaHOaIapa OepuiiraH MabJIiyMOTIapra Mypo)kaaT KUJIHIIL;

4) Terunuid KOHTEKCTIApPHU TaxXJIWIra >kajad 3THIll, MacajaH, 0aJuui, MOATHK, MyOIUIIUCTHUK,
WIMHH, (DONBKIIOp MaTHIAPH Ba X.K.;

5) TasHY JIEKCEMaHUHT acCOIMATHB y3BIApW TAXJIMIHUHT aBBAJITHM OOCKUYIAPHIA OJHMHTaH
HaTWXanap OUiIaH COMUILTHPUIIAIIN,

6) arap KOHIENT MyaisiH KaJip-KuiiMarra sra 0yica, MaJaHUATHUHT OOIIKA SKCTPATUHTBHCTUK
OMpIMKIapUra XaMm MypoKaaT KHITHHHAIITH MyMKHAH — PACCOMYIITUK HAMYHaJIapH, XalKaJITapoILInK,
apXUTEKTypa Ba X.K>.

C.I. BopkaueB 5ca KOHIIETITyall TaxXJW1 TaHIa0 OJMHTaH KOHIIEITHUHT yd4ana TapKuOuit
KHCMJIapH KeCUMHU/IA KyHHIaruda aMmaira OUTUPUINIIG MyMKUHIUTHHY TabKUTalIu:

1. KoHuenTHUHT Ma3MyHU# TapkuOu Taxjimn. Maskyp xapa€Hia yHUHT CEeMaHTHK OeTruiapH,
STBHH JIEKCUKOTPA(PHUK TaXJIHIT;

2. KoHuentHHHr 00pa3iay KOMIIOHEHTH TaXJwik. Maskyp xkapa€H KyHugard Me30HJap
acocuJia aMmajira omupwiIaau: MetTadhopru3alUIHUHT YMyMHI Ba XyCYCHIUIMK Japakacura Kypa,

' Tloroa 3. /. Koruurusnas nunrsuctuka / 3. J[. [Tonosa, U. A. Ctepaun. — M.:ACT: Bocrok — 3anaza. — 2007.
— C.248

2 Peokkuaa A. A. O Metonax aHanmsa KourenTa //Bectauk OpeHOYprekoro rocynapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA. —
2014. — Ne. 11. - C. 117-120

3 Macnosa B. A. KornutnBHas JTUHTBUCTHKA: Y4el. TT0COOHMe TS CTYI. BBICIL yuel. 3aBeaeHuit // M.: 3narens-
ckuit meHTp «Axagemus». — 2004. — C. 44-45

* Macnogra B. A. K¥ypc.acap. — C.47

> Macnosa B. A.Kypc.acap.— C.46
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MeTaQOpHU3ALUIHUHT YCY/UTAPUHUHT KYJTTAHUIHMIIN YaCcTOTacura Kypa, JeKCUK OMpPIUKIApHUHT
MabHO TypJiapura kKypa, Kyaum ManOanra Kypa'.

3. KoHLIENTHHUHT 2HT KYTI aXaMUT KacO 3TyBYM TAPKUOW YHHHT HOMUHATUB Mail/IOHH CHHOHUM
Ba OMOHHMMJIapH, KaHJIal CYy3 TypKyMJIapd OpKaJdM TWIJa BOKEJIAHUIIM, CY3 scalUILuiaru
YHYMJIOPJIMK JTapa)kacH, JIEKCUK-IpaMMaTHK OUPIIMKIAPHUHT PAarMacTUIUCTHK XyCyCHUSITIapUHN
TaXJIAJ KWK OPKAJIA aHUKJTaHAIn>.

B.W. Kapacuk HyKTaum Hazapura Kypa KOHLENT TaxJWIM Kylugarn Oockuuiapia amaira
OLIMPHIITAHA MaKcaJira MyBOQUK:

1) aBBano neduHUIMS, IHHA TaBcUIIAL;

2) KOHTEKCTyaJl TaXJIuI;

3) STUMOJIOTHK TaXJIHII;

4) mapeMHOIOTHK TaXJIWI;

5) MHTEPBBIO, AHKETA CYPOBHOMAJIAPUHH YTKA3MII Ba IIapXJIali’.

JIMHI'BUCTHK TaIKUKOT JloMpacuaa ojau0d OOpHITaH KOHLENTyall TaXJIWI MyXUM aXaMusiT Kacoh
9TaJM, YyHKU OJIMHTaH HaTHKa Ba XyJocallap XaJIKJIAPHUHT 3THUK-MaJaHUN, TUHUN Ba MauIlIni
KUXAT/JaH YMYMUN Ba XyCyCHUH JKUXATIIapHU aHUKJIAIl UMKOHUHM O6epaau. Kypunuo typubnuku,
KOHIIETITYaJI TaXJIMJI METOAJIapH XWJIMa-XUJI: TAAKUKOTYMHUHT HyKTau Ha3apy Ba V3 ofaura Kyiran
MakcaJ Ba BazudanapuiaH kenud yukuO Xoc ycinyd TaHinaHuO onmuHaau. TaakUKOT MIIMMH3IA
013 KOHLENTYyaJl TaxJIMIra KOHIENTHU JIMCOHAA N(POAATOBUM BOCUTATAPHUHT HOMUHATHUB MalJI0H
MOJICIUHY SIpaTHI yciyOu cudaruia KapaiMu3 Ba OaxTIMIMK Ba OaXTCH3JIMK KOHIENTIAPH
JIEKCUK-CEMAHTUK MalJOHUHUHT aCOCUH, S’bHM aKTHUB, KYIIMMYa Ba MACCHB KaTiamjapu Oyiinda
TaXJIMITHU KYWHJArd OJITH OOCKUYIM TapTHO/Ia aMaira OIHupaMu3:

1. KoHuent TankMHHWra TETWILIH pe(epeHT-BasusTIapHU Y3Uaa aKC dTTUPYBYH MHCOJUIAP
KapTOTeKaCHMHM >KamJall; ymly MakcaJHU amalira OUIMPUII YYyH TypJd yciiyO Ba KaHpiaru
(mosTHK, mpo3a, MyOIMIMCTUKA, WIMHI-Mabpuduii, cy3namryB HYTKH) MaHOamapra mypo)kaar
KHJTUIII,

2. Konnentra TupKajaraH TastHY JIEKCEMaHUHT STUMOJIOTUK TaXJIUJIIH;

3. Konmenrtra THpKairaH TasHY JIEKCEMaHUHT JIGKCHKOTpaduK MaHOamapiard n3oxjapura
MypO’Kaar;

4. KoHUENTHUHI HOMHMHATUB MAaWJOHWHM TalIKWI KWIYBYM JIEKCEMAJIAPHUHT MaiI0H
TY3WIUIINIArd YPHUHHA aHUKIAMI (Sapo-niepudepuk);

5. KoHuenTt OunaH CMHOHUMHK alOKagaru OUPIUKIAPHUHT TasHY Ccy3 OWJIaH yMyMHUil Ba
XyCYCHUH )XUXaTIapu TaXJIWIH,

6. KonnentHu tunga oOpasnu akc 3TTUPYBUM (pa3eoOTUK BOCHTATAPHUHT (HpeiM-clioT
TaxJIMJIMHU aMaJjra OIHPHILL

MabiyMKH, KOHLIEITHUHT aKTUB Ba akTyasl KaTjiamu cudartuaa Jekcukorpaguk ManOanapaa
TaBcudUIaHraH OOIl W30XJap TaHiad OJNMHAIW Ba HMKKWIAMYM MabHOJNAp SKUH Mepudepus
Ba HyTKIa (aoJUIMK Japa)kacu macT OynuO, MyalsH WKTUMOHMM TypyXJap yYyHTHHA akTyal
Oenrmiapy NaccMB KamiaMra TETHILIM OWpnukiap cudaruga TaxJIuia KUIUHAIU. TagkukoT
OCTHJard KOHLENTyasl MaiiioH o0pa3nu udona Bocutanapu 3ca GppeilMm — coT KOJIMUIU yCyauaa
TaxJINJI KUWINHAIY.

" Bopkaues C. I'. KoHient c4acTbsi: MOHITUHHBIA U 00pa3Hblii KOMIOHEeHTHI //M3BecTust Poccuiickoil akajgemun
Hayk. Cepus nmuteparypsl u si3pika. — 2001. — T. 60. — Ne. 6. — C. 47-58.

2 Bopkaues C.I'. KynbrypHbiii koHmenT u 3Hauenune // Tpymst KyGaHCKOTo TOCYIapCTBEHHOTO TEXHOIOTHIECKOTO
yauBepcureta. Cep. 'ymanurapusie Hayku. — Kpacuonap, 2003. — T. 17. — Beim. 2. — C. 268-276.

3 Kapacuk B.W. SI3bIKOBO# KpyT: TMYHOCTH, KOHIIETITHI, THUCKypc. — Bonrorpan: [epemena, 2002. — C.139
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